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IHINAMOVHBIS JIITAPATYPHA-MACTAIKIS KPBIHIIBI
KPLLUIATBIX CJIOY Y CYUACHAM BEJIAPYCKAM MOBE"

VY apThIKy/le pasmIsmaroNia iHIMaMOYHBIS JIiTapaTypHA-MACTAIKiS KPBIHIIBI KPHUIATHIX CIOY
y Genapyckail MoBe, qaelia Kiaciikallpls JIiTApaTypHA-MaCTAIKIX KPBIHIIl MABOJIEC JKAHPABBIX

* JlacreiaBane BbIKaHaHa ¥ Meskax samamnst HJIP “YuiBepcanbhae i HarpisiHa bHAe ¥ ppazea-
JarivHail i mapsMissiarivHail majcicroMax Oenapyckail MoBbI (Y e¥paneiicKiM MOYHBIM KaHTIKCIIS)»
(JIP Ne 20161332) maamparpamsl «benapyckas MoBa i Jiitaparypa» J[3ap:xkayHail nparpaMbl HaByKOBBIX
JlacyenaBaHHsyY ““JKaHOMIKA i r'yMaHiTapHae pasBilué Genapyckara rpamayictea” Ha 2016-2020 rr.
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aJpO3HEHHY, Hajaeia ¥30p Jekcikarpadiunara amicaHHa KpbUIaThIX BhIpasay i adpbizmay, skis
[axO/351I[b 3 AHITIAMOYHBIX JIiTapaTypHA-MACTAIKIX KPBIHIIL.

Knrwuasvin cnoswvr: cydacHas Geslapyckas MOBa, KPbLIATBIS CIIOBBI, JIiTapaTypHa-MacTalKist
KPBIHILBI, JeKcikarpadist

The article considers the foreign literary and artistic sources of popular expressions in the
Belarusian language, a classification of literary sources on genre differences, provide a sample of the
lexicographical description of popular expressions and aphorism originated from English literary
and artistic sources.

Keywords: Modern Belarusian, winged words, literary and artistic sources, lexicography

KpBIIaThIsL CIIOBEL — I'3Ta IIBIPOKa BSAOMEIS 1 MacaBa Y KEIBAJIBHBIL ITBITATH 3
PO3HBIX TAKCTaBBIX KPHIHIM. CyBsI3i MaMix KPHUIATHIMI CIOBaMi 1 TOKCTaMI, aKyilh
SIHBI TaXO3sI11b, 3aX0YBaloIia ¥ cBIoMAcIll HOCKhOITay MOBBL ¥ ‘acarbiIThlyHalt
dopme [6], arle MOTYIIb 3 IIATaM Yacy 3HIKAITh, 1 TaIbI KPBUIATHISL CIOBEI epaXoA35Ilh
y paspan ¢pazeanariaMay [22] mi mpeikasak [13, ¢. 47-48]: I'aramy capzeitnivae
STITYD 1 TOE, IIMTO MHOTISI KPBUIATHLI CIIOBHI JIa Taro, K TPAHLT ¥ IIYHBI THKCT, 3 SIKIM
IIagaJio acalfbIIBallla IX HMaXoKaHHe, IEIpoKa YKEBANICT ¥ MayIeHHI SK TaTOBBII
CIIOYHBIS KOMIUTEKCH [5] 11 adaphlcTHIIHEIT aa3iHki | 12], [34].

KpblnaTeis BEIpasH 1 adapbI3MEL ¥ Genapyckaif MoBe, TaBOJIJIe PHIHATEKHACTIL
THKCTABEIX KPHIHIN cBaiiTo MaxXo/[KaHHSA, pasMsDKOYBAloIlla Ha YIacHa MOYHBIS,
KIS TTAXO3AITH 3 OenapycKix KphIHII [24],[33], 1 3ama3puanbis, K TaX0I3511b 3
iHmaMoYHBIX Kpeiir [ 1], [2], [7], [14]/]18], [25]. [26], [30], [32], [35]. AcHOVHBIMI
KpHIHIIAMI KPBUIATHIX CI0Y 3 SYISIoIIa JTiTapaTypHBIS TBOPH PO3HBIX KaHpay 1
BBIKa3BaHHI BIIOMBIX acob [20]5.[21], [23], a Takcama (aIbKIOPHBIST TIKCTH [ 15].
BrsHausHHE JaKiIafHBIX MOYHBIX 1 TKCTABBIX KPBIHII] KPBUIATHIX aj31HaK Ha (oHe
e¥pamnelickix Moy 3 sayisenma, sx am3Hadsly 515, IBanoy ma XV MixkHApO HEIM
3’e3/ze ciaBicTay [3], agHON 3 aKTyambHEIX IpallieM AaclieflaBaHHS Oemapyckait
TapsMISLIOTL 1 adaphICTHIKI ¥ aryIbHaeyparneickiM KaHTaKere [4].

JlitapaTypHBIS TBOPHL SK KPHIHIIE! 1HIAMOYHBIX (3alla3BYaHBIX) KPBUIATHIX
CIIOY pasMSDKOYBAIOIa Ha TBOPHI MacTallkalf TiTapaTypsl, OLIrpadidHbll TBOPEL,
SMICTABIPHBEN TOKCTHL, Iy OMIITBICTBITHBE TBOPHIL, IOPBIIBIYHBII TIKCTHL, (inacodekis
TBOPBI, HABYKOBBIS, HABYKOBAa-TIANTY/IPHBIS 1 IPOTAHABYKOBEIS TBOPEL, T3KCTEL MY-
3BMHBIX TBOpAY, aHAHIMHBLI JTiTapaTypHELT T3KCTH [ 14], [18], [19]. JlitaparypHa-
MagTaITKist TBOPHI PO3HBIX sKaHpay 3°SYILIOIIA aCHOYHBIMI I KOJIbKACTIl KPHIHITTaMI
IHITIaMOYHBIX KpBUIaTHIX cloy y Oemapyckait mose [8], [9], [16], [17]. Ha maactaBe
IYpary Harsps/IHe paBe[3eHbIX HaMi JaciteaaBanmsty [27], [28], [29], [31], Moxna
BEI3HAYBIITH aCHOYHBI pa3HaBiHACII JiTapaTypHa MacTaIlKiX KPBIHII Y cydacHaif
Genapyckait MoBe.

JlitaparypHa-MacTaITkist TBOPH PO3HBIX BLY 1 KaHpay K THKCTABBIS KPBIHITII
3aIla3blUIaHBIX KPBUIATHIX CIOY MaI3ssioNIla Ha IpasaldHbIL, MadTHIHEE 1 ApaMa-
TBHITHBLL
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1. IlpasaiqHBIT TBOPH pa3MsIKOYBAIOIIIa TaBOITIe IPFIHAISKHACII Ja IIYHATA
KaHpY.

1.1. Paman, Hanp.: maa Opyeas (nenuias) nanagina < aHrml. my better half
(®. Cigmeit, “Arcadia”, 1590); sazsays (3macayya) 3 éempaxami abo Oimea (3ma-
2anmne) 3 eempakami < i1 molinos de viento acometer (M. 15 Ceppantac, “Don
Quijote”, 1605 — 1615); onaximmuas keemxa < uaMm. blane Blume (Hapauic, “Heinrich
von Ofterdingen”, 1802); epamadcxas oymxa < qp. opinion publique (JK.-JK. Pyco,
“Julie, ou la Nouvelle Héloise™, 1761) 1 iHm.

1.2. AnoBecib, Hamp.: Xa0nubix O Oiyya < a1 whipping-boy (M. TeoH,
“The Prince and the Pauper”, 1882) 1 inm.

1.3. Hapema, Hamp.. xao3zquas SHyvikianedwia < HIM. ein wandelndes
Konversations-Lexikon (3.T.A. To¢man, “Die Brautwahl”, 1819) 1 i,

1.4. JlitaparypHast Ka3ka, HAIp.: 3aKOH OicyHenay < auri. the jungle law aGo the
law of the jungle (Jlx.P. Kiminr, “The Second Jungle Book™, 1895); <A> xapone
<otca> eonwt! < mam. Men han har jo ikke nogat paa (I'X. Aumpeen, “Keiserens nye
Klaeder”, 1837) 1 iHmI.

1.5. JlirapaTypHbI BICIOVI, Hanp.: Cmapeia mamywiax a0oayb 0asayb 0o-
Opbid NAPadsl, WIMO AHBL PIHCO HE MO2VYb NAOGEAl b OPIHHYIA NPBIKIAOLL < Pp. Les
vieillards aiment a donmer de bons préceptes pour se.consoler de n’étre plus en état
de donner de mauvais exemples (@. m Jlapamdyko, “Réflexions ou sentences et
maximes morales”, 1665) 1 1H1IIL.

2. I1asTHIMHBIL TBOPHI TaKcaMa pa3MsDKOYBAIOIIia IMaBoUle KaHPABBIX pasHa-
BlHacIel.

2.1. Tanma, Hamp.: Ha no03eii naeniaoseys i cabe naxazays < 1arl. Spéctatim
venitint, veniunt specténtur ut ipsae (ABizi, “Ars amandi”, 1, 99); kaxanne 3 nep-
uiaea noanady < auri. love at first sight (K. Mapna, “Hero and Leander”, 1598);
buvip... i nama aeo! <1t Fu.y e non é! (JI. Amr’epsr, “Divina Commedia”, 1307 —
1321); Haxinwvye yeaxyro Haozero <it. Lasciate ogni speranza (JI. Amr’epsl, “Divina
Commedia”, 1307 — 1321); 2a opasami ne b6auviys necy < HaM. den Wald vor lauter
Bdumen nicht sehen (K.M. Binann, “Musarion”, 1768); Toe, wimo oobpa pazyme-
e, ACHa i evIkAXICaUl <, i C108b1 0N 2amaea ézxa sHolioyyya> < ¢p. Ce que 'on
congoit bien §'énonce clairement, Et les mots pour le dire arrivent aisément (H. by-
ano, “L’ Art,poétique™, 1674) 1 i1

2.2. JlitaparypHas Gaitka, nanp.: [[lyxaio uanasexa < nau. Hominem quaero
(©enp; “Dconoss acuu”, 111, 19); Maynetiutor 3aycéovt npaswt < p. La raison du
plus fort est toujours la meilleure K. 1 Jladanrsn, “Le Loup et ’Agneau” 3 sro
nieprmaif kuiri “Fables”, 1668) 1 iamL.

2.3. Opa, Hanp.: ickpa 6oscaa < M. Gotterfunken (O. Hlvuep, “An die
Freude”, 1786) 1 iHmI.

2.4. Bepi, Hanp.: 6enasa eapora < xan. alba avis (corvus) (IOBenan, “Satirae”,
V11, 202); eonag icyina (npayoa) < nan. nuda veritas (Uapanpii, “Carmina”, 1, 24, 7);
cmo muicay damy < anri. seven million Whys (Jlx.P. Kimrinr, “Six Honest Serving
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Men” 3 siro xa3ki “The Elephant’s Child” 3 kuiri “Just So Stories”, 1902); Yanasex
3apcéonl cnadsasaeyya Ha nenuiae < wsM. Der Mensch hofft immer Verbesserung
(®. UIpurep, “Die Hoftnung”, 1797) 1 1am.

2.5. DuirpaMa, Hanp.: ygea oa meopyacyi < ¥wsMm. Lust zu fabulieren (IB. T'éTa,
a¥yrabiarpadivnas smirpamMa) 1 1HIIL

3. JlpaMaTbIaHbIS.

3.1. Tparenprs, Hamp.: IIpasz yepni oa 3opax < nain. Per aspera (ardua) ad
astra (Cenexa, “Hercules furens”, 441); <Kana! Kana!l> Ilayyapcmea 3a xangl <
aur. A horse! a horse! my kingdom for a horse! (¥ Illvkemip, “King Richard 11,
1593); onickays ceaéii aocymuacyio < bp. briller par son absence (M.-J. 11I>ube,
“Tibeére”, 1805) 1 1amI.

3.2. Jlpama (aJ31H 3 aCHOYHBIX sKaHpay JpaMbl SIK JiTapaTypHara poly pas3am
3 KaMebLait 1 TparepLstit), Hanp.: Yeé ado nivoea < auri. all or nothing (1. 16cen,
“Brand”, 1866); Mayp 3pabiy cearo cnpasy, mayp modica icyi <M. Der Mohr hat
seine Schuldigkeit getan, der Mohr kann gehen (@. [1Tsutep,Die Verschworung des
Fiesco zu Genua™, 1783); Illykaiiye scanuviny! < dp. Cherchez la femme! (A. [l310-
ma-6arrbka, “Les Mohicans de Paris™, 1864) 1 1am1.

3.3. Kamenpia, Hamp.: abayays 3anamsil 20psl < Jai. montes auri pollicéri
(Topoumeiit, “Phormio”, 67-68); 3a npuvieosicsia eoust < bp. pour les beaux yeux
(K.-b. Mamep, “Les Précieuses ridicules”, 1660) 1 a1,

3.4. @apc (MaBl KaMITHEI sKaHp 3aXofHeeYparelickara csapdy HeBeUHaTa THa-
Tpa, JacarHyy HalBbIimara pockBiTy ¥ XIV-XVI ctet. Y OpanIipli), Hanp.: Bep-
Hemca oa Hautvix 6apanay! < bp. Revenons (retournons) a nos moutons! (aHAHIMHBI
(dpaniyscki dape “Maistre Pierre Patelin”, xamsa 1470) 1 inm.

Tpaba aa3HauLITh, MTE Y ICHYIOUBIX JIeKciKarpahiTHbIX allicaHHsIX KPbLIaTHIX
cioy 'y Gemapyckait mose [ 14],[18], [ 19] mpancTaynens! fanéka He Yce 3ana3bdaHbIl
KPBUIATHIS BBIpasbl 1 adaphI3Mbl 3 THIMaMOVHEIX JTiTapaTypHA-MacTaIKiX KPBIHIIL.

Tak, y BBIHIKY ZaciieflaBaHHs YcTaHOVIeHa, MTo ¥ cydacHalt Oemapyckaif
MOBe ¥KbIBaeIlIia, He MeHII 3a 270 KpBIIaTHIX BhIpas3ay 1 adaperaMay 3 IHIMaMOYHBIX
(aHmTaMOYHBIX; HIMETIKaMOYHBIX, (hpaHKaMOYHBIX) TiTapaTypHA-MacTaI[KiX KPBIHIIT
XVII-XX cter. Ha Hamm nomsi, yee KphUTaThisl CIIOBH 3 eYparneicKixX JiTaparypHa-
MacTaIKixX TBopay MdpTasrofHa ab’ SAHaIb Y MexXaxX aJHaro jJaBejHika. CIo¥HIKaBEI
apTHIKYM, 'Y TaKIM JaBeJHIKY, 3BIXO[3SUHL 3 VKO NPHIHSATa¥l CTPYKTYPHL 1 (OpMEI
amicaHHs KPBUIATHIX CII0Y Y ICHYIOUHIX ciaoyHikax [14], [18], [19], Moxka BBIDISL I
HACTYITHBIM YEIHAM (Ha IPHIKTIaI3e KPBUIATHX BbIpasal 1 adapraMay 3 aHIIAMOYHEIX
JTapaTypHa-MacTaIKiX KPBIHIIT).

1. IIro smy I'EkybA <, mTo EH I'EKYBE?> <= aumi. What s Hecuba to him,
or he to Hecuba? — Bripas 3 tparenpli “The Tragical Historie of Hamlet, Prince of
Denmarke” (“Tpariunas rictopeist amiera, mpriana Jlamkara”, 1603) anmmiiickara
masta i apaMatypra Yimbsma [Tlskcmipa (1564-1616). O Taeopwiyua, kani kamy-x.
HAMA CHpAgbl 0a KAzo-H. Ui Oa 4azo-H. Aure Tiro Ham lexy6a? 11lto Ham fa-
nékast [aaprr? Y Mincky ¥eé makymh aOBIUIOcs] HeKaTbKiMi MapaHeHbMI. STk Ka-
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KyTib, Ba3erma cieactra. («Hama Hisa»). Axcana Hikonl He Je3la ¥ HaBYKOBBIT
crpaBbl. [ [aBbIKiIafayIe! TICTOPHIO ¥ IMTKoJe, ““HaeYTIbIcs” HacTayHIIKaTa SKBITITI,
CKOHYBDTA KyPCHI Bi3aXKBICTaY 1 IIAIlep HAKeIICKa IadyBaelllia ¥ MPEIBATHBIM callo-
He npeiraskocti. [1Ito &t ['exy6a, makmaaneit, Binmpes Parmasiaexi? («J]3escmoy»).
*»Xro éu lexybe? Xto smy lexyGa?» A Boch... («JI3eqcmoy»). Pyck.: Uro emy
T'exy6a, uto ou ['exybe?

BruTyusHHE KPBUIATBIX CIIOY 3 JTapaTypHA-MAacTaIlKiX KpHIHIIT Y acoOHBI
IpajMeT JekcikarpadidHara amicaHHsd HaObIBae acallliByIo 3HaUHACITH § CYBSI31 3
MaIMBIPYHEEM § cydacHall KaMyHIKaThIYHa-IBICKypeiyHail MpacTophl sKapTOYHBIX
1 TapaJIbIHbIX MepayTBap3HHAY KpBUIATHIX BBIpazay 1 adapbrmay [10], makoabki
JakiajfHae BeJaHHE TOKCTaBal KpPBIHINE! IepacdpasaBaHara KphlIaTara BEIpasy Iii
acdbapbI3Ma Jas3Balise agpKBaTHA (IIPaBLIBHA) 3pasyMeIlb IT0 COHC YV THIX BBINAJKAX,
KaJi skapT abo Mapo/sli CKipaBaHBI Ha 3MeCT ayTapckara IMepmakaHT3KCTy Kpblla-
Tal aI31HK].
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